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1. Турцизми као стилско средство. У дугом временском току од XIV до 
XIX века поробљени српски народ примао је од својих турских завојевача нову 
друштвену, државну и војну организацију, нове занате, занатлијске производе, 
до тада непозната јела, зачине, материјале, оруђе и оружје итд. Сасвим је оче-
кивано што је за све те појаве позајмљена и одговарајућа турска лексика. М. 
Ђинђић (2023: 103) закључује да је „турски језик извршио најснажнији утицај 
у следећим пољима: јело, пиће, биљке; вршиоци радње, занимања, занати; кућа, 
покућство, окућница, грађевина, објекти; државна администрација, управа, ти-
туле, војска; оружје; религија, веровања, обичаји, митологија, коњарство. Ове 
тематске групе бележе највећи број лексема.ˮ

Међутим, анализирајући турцизме у Речнику косовско-метохиског дија-
лекта Глигорија Елезовића запазили смо неочекивану појаву: српски народ из 
турског језика није позајмљивао само лексеме којима се означавају нове појаве 
преузете из друштвене и државне организације освајача, већ и лексику за стања, 
особине и емоције, дакле, за појаве чија именовања улазе у основни лексички 
фонд српског језика (исп. Драгићевић 2015). Ова појава је неочекивана јер многе 
анализе показују да је лексика основног лексичког фонда незаменљива, без об-
зира на све спољне утицаје. Данас је то очигледно на примеру англицизама који 
надиру у све словенске језике мењајући им периферију лексичког фонда, па чак 
и граматичку структуру, али основни лексички фонд словенских језика остаје 
нетакнут. Упркос очекивањима, у речнику Г. Елезовића читамо турцизме који 
означавају емоције – мерак, севдах, беут, ишћил, бројне синониме за лексему 
срећа – бат, зар, игбал, рагбет, талија, угур, фал, као и многе друге лексеме 
за пожељне и непожељне човекове особине и емоције. Наш закључак у томе 
раду је био да су турцизми доносили експресивност. Њихов необичан гласовни 
склоп и изразита звучност неких од њих сигурно су утицали на одабир баш тих 
лексема с циљем што упечатљивијег преношења поруке саговорнику. Тако је, 
на пример, и дан-данас много упечатљивије некога назвати угурсузом него не-
ваљалцем (Драгићевић 2015).

Дакле, неки турцизми су позајмљени због тога што су били експресивни 
и у време када су били прихваћени у српском језику. О овој чињеници нисмо 
проналазили потврде у литератури о турцизмима. О стилској маркираности ове 
лексике углавном се говори као стилском средству у језику писаца „којима се 
дочарава колорит епохеˮ (Ђинђић 2023: 209; Милановић 2014). Ова чињеница 
је свакако тачна, али ваља регистровати и експресивна својства неких од њих и 
изван језика књижевности, посебно у разговорном српском језику, и то у време 
позајмљивања.

У теоријском смислу важно је имати у виду експресивност као један од 
разлога за позајмљивање лексике. Говорници одувек трагају за новим, стилски 
ефектним начинима да именују појаве које на њих остављају нарочито дубок 
утисак. Пишући о разлозима за грађење нових речи, Е. С. Кубрјакова (2006) 
истиче да је погрешно уверење да је номинациона функција главна и једина 
улога творбе речи. Она истиче значај експресивне улоге деривације, нарочито у 
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језицима који немају довољно средстава за исказивање експресивности.1 Дода-
ли бисмо да потреба за средствима за експресивизацију није повезана само са 
богатством или сиромаштвом изражајних језичких средстава већ и са потребом 
говорника да имају стално на располагању нова средства за експресивизацију, 
јер ако није нова, експресивна јединица губи на ефектности и лако прелази у 
клише. Због снажне потребе за експресивним изражавањем, важни ресурси за 
богаћење лексичког фонда јесу и позајмљивање страних речи и творба речи.

Турцизми нестају из српског језика и према најновијем детаљном истражи-
вању овог слоја лексике које је спровела М. Ђинђић (2023: 559), у савременом 
српском језику има око 3.000 сачуваних турцизама, од којих је половина у актив-
ној употреби. Међутим, Турци и њихов језик и даље изазивају снажне емоције 
код Срба. Вербалне асоцијације на стимулус Турци у Асоцијативном речнику 
српског језика потврђују ту острашћеност. Најфреквентнија асоцијација гласи 
јаничари (59), а затим следи ропство (28), Косово (25), а онда и друге реак-
ције, нпр. 500 година, историја, освајачи, рат, Косовски бој, ислам, Осман-
лије, сабља, непријатељи, Бој на Косову, данак у крви, окупација, џамија, 
прошлост, пет векова, насиље, тирани, заосталост, зликовци, злотвори, крв, 
мржња, поробљивачи, потлаченост, потурице, неваспитани, некултура, не-
хигијена, очај, презир, примитивци, примитивизам, прљавштина, пропаст, 
уназадити, уништавање итд.2 

Иако су сећања на Османлије још увек врло жива у колективној свести 
српског народа и, као што показују вербалне асоцијације, прилично су негатив-
на, однос према позајмљеницама из турског језика није био испуњен негативним 
набојем. На ту чињеницу скреће пажњу Абдулах Шкаљић (51985: 13–14), који у 
свом речнику Турцизми у српскохрватском-хрватскосрпском језику примећује 
да су се половином ХХ века постојећим турцизмима додавала и нова значења, 
чиме се ова лексика оживљавала. 

Ревитализација је настављена и у другој половини ХХ и првим деценијама 
XXI века. Истовремено се дешавају два супротстављена процеса. С једне стра-
не, турцизми нестају, а са друге се ревитализују. Главна функција оживљавања 
турцизама је експресивна. У овом раду покушаћемо да представимо оживља-
вање турцизама у трећој деценији XXI века. Испитаћемо разлоге за употребу 

1 „Осуществление экспрессивной функции словообразования явно зависимо от количества 
средств ее выражения, от разветвленности и относительном богатстве или бедности используемых 
средств, а также, наконец, от той гаммы значений в выражении эмоций, оценок и мнений, которая 
может быть передана с помощью этих средств. В то время как оттенки или нюансы «уменьшитель-
ных» значений в одних языках могут широко варьироваться, в других языках они, напротив, могут 
выступать как достаточно регулярные и даже стереотипные (служа, например, целям простого ука-
зания на малые размеры объектов или же объектов и признаков) и т.д. Такие факторы, как объем 
используемых средств или их разнообразие (или их неразвитость) играют в этом отношении свою 
определяющую рольˮ (Кубрјакова 2006: 144). 

2 Иако је већина асоцијација изазвана сећањем на вишевековно српско ропство под Турцима, 
неки испитаници на Турску и њен народ гледају из данашње перспективе, која је позитивна и углав-
ном везана за туризам, исп. море, Кушадаси, кафа, лето, летовање, туризам, наргила.
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неких оживљених турцизама или нових хибридних деривата чији један део по-
тиче из турског језика. 

2. Ревитализација турцизама у савременом српском језику. Пред-
стављајући вербалне асоцијације говорника српског језика на стимулус Турци, 
показали смо велик број асоцијација говорника српског језика које су у вези са 
заосталошћу, примитивизмом, назадношћу. Српски колумнисти који објављују 
своје колумне углавном у опозиционим српским медијима користе овакав 
став говорника српског језика и употребљавајући турцизме који се односе на 
друштвено и државно уређење, преносе поруку да је данашње уређење у Србији 
слично оном које су Срби имали док су живели под османлијском окупацијом. 
Навешћемо неколико примера:

Еуромахала: Čemerne srpske politike proistekle su iz čemernog kulturnog modela, za koji 
mudre glave iz Euromahale tvrde da se ne može promeniti (С. Басара, Данас, 30. 6. 2018). Uzbu-
nu u malom ribnjaku zvanom Euromahala podigao je kamen sociološkinje Vesne Pešić (З. Јанић, 
Антидот, 3. 12. 2019).

кадилук: Đole Vukadinović se osetio povređenim nekim mojima napisima, presavio tabak, 
utužio me nadležnom Višnjem kadiluku, jedan predmet dobio, jedan izgubio, po jednom osnovu 
sam mu se javno izvinio jer sam bio prekardašio i stvar je završila u ad actima (С. Басара, Курир, 
1. 8. 2025).

махала, чаршија: Glavi uzrok povratka na fabrička podešavanja bila je plebiscitarna ne-
spremnost obeju Srbija i svih beogradskih čaršija i mahala na promenu državotvornih podešavanja 
(С. Басара, Курир, 6. 5. 2025).

мегакасаба: Srbine, zašto vidiš trun u litijumskom oku, a ne vidiš brvno pazovačke depo-
nije, udaljene dvadesetak kilometara od prestone megakasabe (С. Басара, Курир, 25. 7. 2024).

округ-кабадахија: Dok štreba napamet sve one toponime, po njima raspoređuje „tenkiće”, 
to jest mini-šerife i okrug-kabadahije, ne bi li se ime igre trajno premetnulo upravo u Neriziko (М. 
Шелић, Данас, 31. 5. 2025).

оријенталнокасабски3: Beograd nije kasaba zbog urbanističkog haosa i manjkave kanali-
zacije, Beograd je kasaba zato što u njemu (od vrha do dna) vladaju orijentalnokasabski društveni 
odnosi, doduše sa obrnutim predznakom (С. Басара, Данас, 23. 12. 2020).

сатрапија: Sve ostale „demokratske” i „liberalne” stranke, a bilo ih je tušta i tma, bile su 
demokratske samo nominalno, dok su u suštini bile i ostale mikro orijentalne satrapije sa nesme-
njivim autokratama na čelu (С. Басара, Данас, 16. 10. 2020).

хатишериф: I stvarno, što nas, brate, ne zabraniš zvaničnim ukazom, hatišerifom, šta šmi-
raš više? (М. Шелић, Данас, 17. 5. 2025).

У овим примерима колумниста назива делове Београда чаршијама4 и маха-
лама5, а Београд назива касабом6 или мегакасабом. Европска унија се иронично 
назива Еуромахала. У једном свом тексту, писац и новинар Светислав Басара 
објашњава због чега Београд назива касабом: „Београд није касаба због урба-
нистичког хаоса и мањкаве канализације, Београд је касаба зато што у њему (од 

3 Придев изведен од именице касаба суфиксом -ски требало би писати касапски, али пошто 
би то изазвало хомонимију са придевом касапски од именице касапин, пишемо је не региструјући 
једначење сугласника по звучности.

4 Чаршија је турцизам који је означавао део града где се развио трг, пословни, трговачки део 
града, трговачка четврт (РСЈ). 

5 Махала је такође означавала део вароши, кварт, четврт (РСЈ).
6 Касаба је градић, варошица, паланка (РСЈ).
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врха до дна) владају оријенталнокасабски друштвени односиˮ (С. Басара, Данас, 
23. 12. 2020). Оказионална сложеница оријенталнокасабски означава квалитет 
– низак ниво, заосталост, стање које је назадно, регресивно, затуцано, конзерва-
тивно. Оријентална касаба у свести грађана Србије представља неку врсту кул-
туролошког антонима појму европска метропола, што се види из једног преди- 
зборног обећања кандидата за градоначелника Београда: Београд ће бити права 
европска метропола, а не оријентална касаба (Око, РТС, 2022). 

У таквим оријенталнокасабским приликама не постоје демократски иза-
брани владари, већ округ-кабадахије7, а они не владају поштовањем закона, већ 
издавањем хатишерифа8. Судски процеси не обављају се у суду, већ у кадилуку. 
Употребом ове лексеме сугерише се став да суђење које се спроводи у оваквим 
институцијама мора бити непоштено, да зависи од кадије (судије), а не од закона. 

Ревитализација турцизама у савременом српском језику представља процес 
инспиративан за истраживање јер ове лексеме своје оживљавање и употребу ду-
гују колективном сећању српског народа, прецизније – асоцијацијама говорника 
на прошлост и стереотипима које преносе са генерације на генерацију. 

3. Експресивност хибрида са турским суфиксима у савременом српском 
језику. Највећи број лексема које смо навели у примерима у целости су преузете 
из турског језика (кадилук, махала, хатишериф, чаршија), али неке спадају у 
хибриде, међу којима има оних насталих префиксацијом, додавањем префик-
са или префиксоида на турске речи (мегакасаба, еуромахала), као и сложеница 
(оријенталнокасабски) и полусложеница (округ-кабадахија). 

Процес оживљавања турцизама најчешће се манифестује грађењем хи-
бридних суфиксалних деривата, чија основа потиче из српског језика, а суфикс 
је пореклом из турског језика. Тако су настале и речи са турским суфиксима 
-лија, -џија и -лук, на које се усредсређујемо у овом раду. Пишући о деривати-
ма с турским суфиксом, Б. Ћорић (2010: 326) примећује: „Свест о његовој тур-
ској провенијенцији даје, генерално, свакој изведеници одређен степен стилске 
обојености, а у неким функционалним стиловима он је једно од најзначајнијих 
средстава експресивизације израза. Анализирани суфикси су у турско доба пре-
тежно долазили на турске, а мањим делом на нетурске основе, док је у савреме-
ним језицима превага на страни ових других. Комбинација генетски различитих 
компонената даје деривату висок степен стилске маркираности.ˮ Веома је важно 
запажање проф. Ћорића о стилским ефектима који се добијају комбинацијом 
генетски различитих компонената. Да би се разумела изразита експресивност 
хибридних лексема са турским афиксом у српском језику, поред чињенице коју 
смо већ навели о изразитој експресивности турских лексема и афикса у српском 

7 Кабадахија је био заменик, заступник дахије (РСЈ). Пошто су кабадахије биле груби владари, 
именица је развила секундарно значење насилник, напасник, силеџија (РСЈ). Примарно значење је 
изгубљено у савременом српском језику, а секундарно се користи и данас у разговорном српском 
језику. Настанак овог секундарног значења најбољи је показатељ како друштвене околности могу 
утицати на развој значења лексема.

8 Хатишериф је султанов указ, наредба; повеља (РСЈ).
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језику изазваној ванјезичким разлозима, потребно је додати и овај важан аргу-
мент проф. Ћорића.

Пре Б. Ћорића, експресивну вредност турских суфикса у савременом 
српском језику описао је П. Радић (2001), износећи велик број примера за ек- 
спресиве с турским суфиксима у српском књижевном језику. Грађа из савременог 
српског језика коју описује П. Радић углавном је потврђена у речницима савре-
меног српског језика. Семантичко-стилски процеси експресивизације хибрида с 
турским суфиксима које је описао П. Радић (2001) на примеру грађе из ХХ века, 
у овом раду ће се у великој мери потврдити грађом из друге и треће деценије 
XXI века, на материјалу оказионалних лексема из српских медија. Чини се да 
су ти процеси интензификовани у овом веку, тј. да је у српском језику појачана 
експресивна вредност хибрида с турским суфиксима. 

3.1. Суфикс -лија. У српским медијима у другој и трећој деценији XXI века 
увећава се број експресивних именица на -лија, нпр. харвардлија (Данас, 9. 7. 
2017), факултетлија (Данас, 6. 8. 2017), интернетлија (Данас, 8. 4. 2018), ђу-
канлија (Стање ствари, 5. 2. 2020), режимлија итд. 

Све ове именице означавају припаднике неких институција или пристали-
це одређених опредељења према којима аутор колумне има пејоративан став. 
Харвардлија је професор или студент Универзитета Харвард, факултетлија је 
студент, интернетлија проводи много времена на интернету, ђуканлија подржа-
ва црногорског политичара Мила Ђукановића, а режимлија подржава владајући 
режим. 

Нарочит степен маркираности носи именица харвардлија, чија се експре-
сивност заснива на судару конотација које носе саставни делови овог деривата. 
Назив универзитета Харвард, једног од најпрестижнијих универзитета на свету, 
захваљујући колективној експресији, испуњава семантички садржај позитивном 
конотацијом, док суфикс -лија, који асоцира на турски језик, а затим и на зао-
сталост, има негативну конотацију. Тим суфиксом се обезвређује студент или 
професор са Харварда. 

За све наведене именице на -лија има по неколико потврда, а најпродуктив-
нија је лексема режимлија. Често се употребљава у контексту у којем се супрот-
ставља именици која означава присталицу опозиције:

Gaze nas i režimlije, i ovi s druge strane, navodni opozicionari (М. Ђурковић, Catena 
Mundi, 2023).

To je bio početak još jednog dubokog rascepa na političkom tlu Srbije: između autoritarne 
vlasti i demokratske opozicije, odnosno između „režimlija” i „demokrata” (M. Milošević, Vreme, 
2007).

Пошто је именица режимлија погрдна и користе је само новинари који се 
противе власти, придеви који се користе уз ову лексему потврђују њено пејора-
тивно значење: дојучерашњи, најгори, окорели, вечити режимлија.9

9 У електронском корпусу Српко потврђено је 15 примера за именицу режимлија. Придеви које 
наводимо преузети су из тог корпуса.
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Од хибрида режимлија настали су даљи деривати режимлијство и режим-
лијски. Постојање даљих деривата сведочи о томе да се овај дериват усталио у 
лексичком систему српског језика. И даљи деривати такође имају непожељно 
значење као и полазни хибрид режимлија:

У више наврата „Књижевне новине” су дефинисале себе као „независну и слободну 
трибину”, не либећи се нимало тога да другим гласилима јавног мнења препишу „режим-
лијство” посебно кад неко критикује „слободоумне” написе „Књижевних новина” (П. Па-
лавестра, 2013).

Намеће се питање: шта у нашем самоуправном друштву значи та „независност” или 
пак алузија на „режимлијство”? Од кога се хоће бити „независан” и за кога „слободан”? (П. 
Палавестра, 2013).

U međuvremenu je – na tragu istoga, pogrešnog (zapravo režimlijskog) koncepta – objavljen 
(Пешчаник, 2014).

П. Радић (2001: 72) наводи лексему режимлук, коју је употребио српски 
писац Д. Ћосић:

Садашњи антикомунизам таквих интелектуалаца не може се морално разликовати од 
њиховог режимлука и титоистичког конформизма.

Било би оправдано ову именицу третирати као образовање настало дода-
вањем суфикса -лук на основу именице режим. Међутим, могуће је размишљати 
и о тзв. паралелној (двосмерној, узајамној) мотивацији (исп. Ћорић 2008: 29). 
Наиме, оваквим начином творбе објашњавају се именице оптимист(а) ↔ оп-
тимизам. Јасно је да су оне узајамно творбено и семантички повезане, али није 
познато која је њихова мотивна реч, па се зато објашњавају узајамном мотива-
цијом. Режимлија и режимлук имају јасно препознатљиву мотивну реч режим, 
али узајамна деривација није само творбени, већ и асоцијативни процес. Један 
хибрид са турским суфиксом отвара простор за други, изазива га и тако настаје 
лексички пар, па чак и група речи које творбено-семантички граде један појмов-
но-тематски домен. Строго формално посматрано, хибриди режимлук и режим-
лија настали су од именице режим, суфиксацијом, независно једна од друге, али 
семантички, асоцијативно, па и психолошки, оне су узајамно мотивисале једна 
другу. 

3.2. Суфикс -џија. Забележили смо неколико нових именица са суфиксом 
-џија: новинџија (Данас, 4. 8. 2017), видовданџија (Данас, 30. 6. 2018), прво-
мајџија (Данас, 30. 6. 2018), а њихово грађење учинило је модерним, прихватљи-
вим и пожељним формирање лексема које су настале по овом моделу. 

Један од фреквентнијих неодеривата на -џија у српским медијима јесте по-
грдан назив за новинара новинџија:

Izbori su tema, može da bude, a ne mora da znači. Izbori su za predah, za zabavu novindžija 
(В. Пешић, Пешчаник, 2013).

Рredsednica UNS-a tvrdi da je zgrada „u privatnom vlasništvu” starostavne novindžijske 
organizacije koja, čast izuzecima, okuplja gomilu pitoresknih, funkcionalno nepismenih, svim re-
žimima odanih novindžija (С. Басара, Пешчаник, 2012).

Виралан је, што би рекле тупоумне новинџије, постао снимак православног храма у 
некој босанској варошици (С. Басара, Курир, 2022).
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Новинџије су, као што се види из наведених примера, глупи новинари, они 
који су одани свим режимима, који нису креативни и не знају да мисле својом 
главом. Пејоративан став постиже се употребом турског суфикса -џија, који се 
додаје на неутралну основу српског порекла. 

У другом примеру запажамо и придев новинџијски, који је настао као дери-
ват лексеме новинџија. Сваки именички појам описан овим придевом обавезно 
се доживљава негативно, с презиром. 

Imali su dovoljno vremena (osam godina, ako se ne varam) i mogućnosti da unesu nešto 
reda u pomahnitali novindžijski zverinjak (ne ističe se tu samo Kurir), ali nisu imali računa (С. 
Басара, Пешчаник, 2013).

Удружења новинара и стање у новинарству назива се новинџијским зве-
рињаком, из чега је недвосмислено јасан негативан став, али је он препознатљив 
говорницима српског језика чак и ако се то удружење назове новинџијском ор-
ганизацијом. Није потребна именица зверињак да би се разумело да се на чла-
нове новинџијске организације гледа са презиром и ниподаштавањем. Довољно 
је само употребити придев у чијој творби је учествовао турски афикс и биће 
постигнута пејоративна конотација.

Придев новинџијски није једини дериват именице новинџија. Моционом 
творбом настала је и именица новинџијка или новинџика, која означава жену 
новинара.

N jediničina novindžika je u jednom trenutku Mikiju Manojloviću postavila neprijatno pita-
nje (С. Басара, Курир, 21. 4. 2022).

Вишеструко је занимљива семантика именица видовданџија и првомајџија:
Isti taj narod prekonoć se od vatrenih monarhista, svetosavaca i vidovdandžija pretvorio u 

narod komunista SSRN-ovaca, prvomajdžija, sindikalaca i samoupravljača (С. Басара, Данас, 
30. 6. 2018).

Ови хибриди су ефектни прво због тога што су називи за људе мотивиса-
ни именима празника Први мај и Видовдан. Први мај је комунистички празник 
рада, чије присталице су носиоци комунистичке идеологије, а Видовдан уважа-
вају и обележавају носиоци традиционалних, конзервативних вредности. Међу 
носиоцима ових уверења постоји снажна идеолошка супротстављеност, па су 
именице првомајџија и видовданџија културолошки супротстављене лексеме, 
тзв. прагматички антоними (Драгићевић 22010: 271). Творац ових лексема осећа 
отпор и према једнима и према другима и изједначава их чак и језички уоблича-
вајући деривате турским суфиксом -џија. 

Описујући новије именице изведене суфиксом -џија, П. Радић (2001: 23) 
примећује да је „основно, изворно значење вршилаца радње код ових образо-
вања у одређеној мери превазиђено у српском књижевном језику, при чему се 
тежиште знатним делом померило према квалификативности, односно катего-
рији носилаца особине [...] Квалификативност овог типа је, наравно, посебно 
дошла до изражаја код хибридних образовања [...] Тиме је овај суфикс постао 
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једна врста стилско-семантичког интензификатора, приближавајући се типу 
модификационих суфикса.ˮ Према мишљењу П. Радића (2001: 24), овај процес 
клизања значења из домена вршиоца радње у домен носилаца особине ишао је 
од именовања особе „која нешто добро / пуно ради, која је у нечему врло добра, 
вешта, која се нечим истиче, па тако и поседује неку особину до (пре)засићењаˮ.

3.3. Суфикс -лук. П. Радић (2001: 65–70) класификује именице на -лук у 
српском језику на оне које имају (1) апстрактно значење (односе се на особи-
не, својства; делатност, занимање; државно-административно звање, друштвени 
статус); (2) значење места; (3) значење збира особа; (4) значење предмета. Ова 
подела указује на широке могућности суфикса -лук у српском језику. Неке од 
њих пренеле су се и на оказионалне неодеривате. Нека од ових значења као да се 
узајамно преливају, па оказионализми имају неодређено значење.

балегарлук: Na Trampovu relativizaciju, balegarluk i splačinarstvo, Amerika je reagovala 
glasno kao da morž porađa kombajn (A. Кишјухас, Данас, 27. 8. 2017). Ceo taj balegarluk i 
splačinarstvo oko Đurićevog hapšenja, na društvenim mrežama je umnogome bio iskorišćen za 
narajcanu kritiku vlasti i svih njenih personifikacija (A. Кишјухас, Данас, 8. 4. 2018).

доконлук: Anti-Racković histerija, izgleda, malo se smirila. Ili je agresivni dokonluk pro-
izveo novi materijal za paljenje ili je do površnog uma doprla svest da postoji ozbiljna razlika 
između Vajnstajna, i nekog čija je socijalizacija drugačija (Г. Стојановић, Блиц, 24. 3. 2018), 
Praznik rada je prošao u dokonluku (С. Н., Данас, 7. 5. 2009).

идентитетлук: Isto se događa – a počelo se događati još za JeXs-ovog vakta – kad u 
stranku levog centra ubaciš govno populizma, sjavjanofilije i identitetluka (С. Басара, Данас, 22. 
8. 2020).

кадилук: Đole Vukadinović se osetio povređenim nekim mojima napisima, presavio tabak, 
utužio me nadležnom Višnjem kadiluku, jedan predmet dobio, jedan izgubio, po jednom osnovu 
sam mu se javno izvinio jer sam bio prekardašio i stvar je završila u ad actima (С. Басара, Курир, 
1. 8. 2025).

коментаторлук: U obavezi sam da Danasov publikum i komentatorluk nastavim objek-
tivno i pravovremeno izveštavati o erupcijama podnaredničke psihopatologije (С. Басара, Данас, 
26. 9. 2018). Kao što smo još birvaktile ustanovili, podfamozni komenatorluk je neka vrsta „Srbija 
u malom” i otuda nije preterano reći da prilično egzaktno „oslikava” stanje duha „naše” nacije 
(С. Басара, Данас, 24. 7. 2017). E sad slušaj, srpski narode i komentatorluče, šta vam „poručuje” 
poručnik Bas (С. Басара, Данас, 22. 7. 2017).

коректлук: Uz optužbe za prostituciju zbog „naplate” lajkova i klikova („To je moderna 
verzija ne tako modernog zanata”), nemušto pristojnu ogradu i politički korektluk (А. Кишјухас, 
Данас, 23. 7. 2017).

моронлук: Gde je tu moronluk? Evo gde! Ja, naime – za razliku od nekih kolega – nikada 
nisam krio svoju bliskost sa bezbednosnim strukturama (С. Басара, Данас, 9. 5. 2013).

навијачлук, звездашлук, партизанлук: Oni dobro znaju da je ovde sav navijačluk, pa 
bio zvezdašluk, partizanluk ili neki treći, daleko i duboko na desnici, a to znači u ruskim tajgama 
i tundrama (Т. Панчић, Данас, 27. 7. 2024).

џиберлук: Skejt-kultura, jedan od nesumnjivih simbola urbanosti, prigrlila je raširenih 
ruku overlorda antikulture i džiberluka svakojega (М. Шелић, Данас, 25. 11. 2022).

шибицарлук: Njegov šibicarluk od one je vrste koja se ne može brusiti, vašarski prevarant 
počne karijeru znajući da su neki ljudi naivni, ali s dugim stažom počne da misli da su svi ljudi 
glupi, a njegove veštine neprozrive (М. Шелић, Данас, 10. 5. 2025).

Суфикс -лук има много значења, па се управо због тога и користи у екс-
пресивном изражавању како би се именице настале овим суфиксом користиле 
широкозначно. Кад новинар каже цео тај балегарлук око Ђурићевог хапшења, 
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онда се под балегарлуком подразумевају и сви догађаји у вези са хапшењем, по-
нашање ухапшеног и оног који су га ухапсили, реакције јавности у вези с тим, 
дакле – у значење ове именице стале су све околности, ставови, особине уче- 
сника догађаја. Оно што повезује све елементе тих околности јесте негативан 
став колумнисте према њима. Због тога се суфикс -лук додаје на основу именице 
балега, која је метафорички употребљена. Да би њен ефекат био нарочито нагла-
шен, колумниста уз именицу балегарлук користи и сплачинарство. Балегарлук 
и сплачинарство су синоними, а напоредна конструкција коју образују врло је 
експресивна. 

Један новинар користи именицу доконлук с апстрактним значењем као 
стање доконости, тј. нерада и одмора. Нешто од оријенталног мира, па и учма-
лости уноси се у атмосферу коју новинар жели да дочара описујући мали град, 
варошицу за време празника. Други новинар, међутим, користи ову именицу 
метонимијски. Он пише о агресивном доконлуку, мислећи на доконе грађане које 
доколица доводи до агресије. 

Суфикс -лук у именици идентитетлук доноси лексеми идентитет значење 
одређене идеологије окренуте ка идентитетским питањима, али и став о назадно-
сти такве идеологије. Идентитетлук је и идеологија, понашање којим се она и- 
спољава, људи који заступају оваква схватања. И ова именица подразумева окол-
ности, конкретне и апстрактне, цео пакет идеја, емоција, поступака и њихових 
носилаца. Исте ове семантичке пакете носе и именице навијачлук, звездашлук, 
партизанлук, џиберлук, шибицарлук. Оно што их повезује јесте и негативна ек- 
спресивна вредност која се подразумева и коју у њих учитава колумниста. 

На пејоративност суфикса -лук указао је још П. Скок, а прецизно је описује 
П. Радић (2001: 71): „Неспорно је да образовања са суфиксом -лук погодују емо-
тивном језику и није случајно што су у условима српског бурног политичког 
живота последњих деценија, оваква изражајна средства поново добила на снази 
[...] Посебну експресивност остварују на овом плану новија, хибридна образо-
вања код којих снажнији степен творбене хибридизације, тј. појачана творбе-
но-семантичка диспаратност између основе и суфикса, повећава стилске ефекте. 
При том се значења ових образовања у већој мери крећу у правцу истицања 
пејоративне компоненте, без обзира на то да ли се суфиксом само појачава пејо-
ративност основе или се та пејоративност суфиксом остварује.ˮ 

Иако је књига П. Радића објављена пре четврт века, наш материјал показује 
да су настављени исти процеси који су били активни крајем прошлог века. Мо-
жемо потврдити и следећи став: „Овакви језички и међујезички процеси не могу 
се, дакле, у потпуности разумети без укључивања ширег друштвеноисторијског 
аспекта, посебно оног који је заснован на односу: поробљени народ – страни 
завојевачˮ (Радић 2001: 73). Овоме запажању треба додати да у разумевање 
тог друштвеноисторијског аспекта треба укључити и чињеницу да је у питању 
страни завојевач који је донео заосталост и примитивизам, јер је било и других 
страних завојевача, али позајмљенице из њихових језика нису биле негативно 
маркиране.
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4. Закључак. У овом раду анализирали смо структуру и употребу оказио-
налних неодеривата – хибрида са турским суфиксима. Посебну пажњу посве-
тили смо новим речима забележеним у колумнама српских колумниста које су 
настале суфиксацијом, суфиксима -лија, -џија и -лук. 

Ревитализација турцизама у савременом српском језику представља процес 
инспиративан за истраживање јер ове лексеме своје оживљавање и употребу ду-
гују колективном сећању српског народа, прецизније – асоцијацијама говорника 
на прошлост и стереотипима које говорници српског језика преносе са генера-
ције на генерацију. Иако је током историје српског народа било много завојева-
ча, само су турцизми оставили овакав траг у српском језику. 

Потврђена су запажања других истраживача да комбинација генетски ра- 
зличитих компонената даје деривату висок степен стилске маркираности.

Анализа полисемије турцизама показује да су неки од њих, као кабадахија, 
изгубили примарно значење у савременом српском језику, док се секундарно и 
данас користи у разговорном српском језику. Овакви семантички процеси оба-
везно су праћени негативном конотацијом значења које је у употреби у савре-
меном језику. Настанак и конотација секундарних значења турцизама која исти- 
скују примарна најбољи је показатељ како друштвене околности могу утицати 
на развој значења лексема.

Анализа деривације је показала да и даљи деривати турцизама такође имају 
непожељно значење као и полазни хибрид. Као што режимлија има негативну 
конотацију, тако и деривати ове лексеме такође имају негативну маркираност, 
исп. режимлијски, режимлијство. 

Неодеривати-хибриди изазивају настанак један другог. Тако су, на пример, 
хибриди режимлук и режимлија настали од именице режим, суфиксацијом, не-
зависно један од другог, али семантички, асоцијативно, па и психолошки, они су 
узајамно мотивисали један другог. 
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Райна М. Драгичевич

СЕМАНТИЧЕСКИЕ И ПРАГМАТИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ ГИБРИДНЫХ 
НЕОДЕРИВАТОВ С ТУРЕЦКИМИ СУФФИКСАМИ В СОВРЕМЕННОМ 

СЕРБСКОМ ЯЗЫКЕ

Резюме

Во введении статьи обращается внимание на два аспекта экспрессивности тюркиз-
мов: с одной стороны, в устной речи, в период их заимствования, и, с другой стороны, в 
языке литературных произведений, в прошлом и настоящем, как стилистического сред-
ства для передачи колорита эпохи. Анализируются причины, приведшие к ярко выражен-
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ной пейоративной маркировке многих тюркизмов, описываются процесс и роль реви-
тализации тюркизмов, а затем обсуждаются значение и использование окказиональных 
гибридных неодериватов с сербской словообразовательной основой и турецких суффик-
сов -лија, -џија и -лук в языке колумнистов сербских СМИ.

Ключевые слова: лексические заимствования, тюркизмы, лексическая ревитализа-
ция, экспрессивность, гибриды, неодериваты, сербский язык.


